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agnelli nati entro l’anno, immacolati, 
due ogni giorno, in olocausto 
quotidiano. 
4 Un agnello farai [sacrificherai] la 
mattina, e l’altro agnello farai verso 
notte. 
5 Con un decimo d’Efà di fior di farina, 
per offerta farinacea, intrisa con un 
quarto d’Hin d’olio vergine. 
6 (Egli è questo l’)olocausto quotidiano, 
che fu già fatto nel monte Sinai, in 
odore propiziatorio, sagrifizio da ardersi 
al Signore. 
7 E la sua libazione (sarà) un quarto 
d’Hin, si verserà (cioè) in luogo sacro 
una libazione di pretto vino, al Signore. 
8 E l’altro agnello farai verso notte, 
aggiungendovi l’offerta farinacea e la 
libazione, come a quello della mattina. 
È sagrifizio da ardersi al Signore, odore 
propiziatorio. 
9 E nel giorno di Sebbato due agnelli 
nati entro l’anno, immacolati, e due 
decimi (d’Efà) di fior di farina intriso 
coll’olio, per offerta farinacea, colla 
relativa libazione. 
10 Tale sarà l’olocausto d’ogni Sabbato, 
oltre all’olocausto quotidiano, e la 
relativa libazione. 
11 E nei vostri capi di mese offrirete in 
olocausto al Signore giovani tori due, 
ed un montone, agnelli nati entro 
l’anno sette, immacolati. 
12 E tre decimi di fior di farina intriso 
coll’olio, in offerta farinacea, per 
ciaschedun toro; e due decimi di fior di 
farina intriso coll’olio, in offerta 
farinaoea, per ciaschedun montone. 
13 Ed un decimo di fior di farina intriso 
coll’olio, in offerta farinaoea, per 
ciaschedun agnello. (Egli è) un 
olocausto, odore propiziatorio, sacrifìzio 
da ardersi al Signore. 
14 E quanto alle loro libazioni, vi sara 
mezzo Hin di vino per ogni toro, e un 
terzo d’Hin per ogni montone, ed un 
quarto d’Hin per ogni agnello. Quest’è 
l’olocausto d’ogni capo di mese,  
 

 יִם לַיּ֖וֹם  ם שְׁנַ֥ י־שָׁנָ֧ה תְמִימִ֛ ים בְּנֵֽ כְּבָשִׂ֨
יד׃ ה תָמִֽ ה  ד עלָֹ֥ עֲשֶׂ֣ ד תַּֽ בֶשׂ אֶחָ֖ אֶת־הַכֶּ֥

בֶשׂ הַשֵּׁ קֶר וְאֵת֙ הַכֶּ֣ ין בַבֹּ֑ ה בֵּ֥ עֲשֶׂ֖ י תַּֽ נִ֔
יִם׃ עַרְבָּֽ לֶת  ה הָֽ ה סֹ֖ אֵיפָ֛ ית הָֽ עֲשִׂירִ֧ וַֽ

ה בְּשֶׁ֥ ה בְּלוּלָ֛ ת מֶן כָּתִ֖לְמִנְחָ֑ ית רְבִיעִ֥
ין׃ י  ו הַהִֽ ר סִינַ֔ עֲשֻׂיָה֙ בְּהַ֣ יד הָֽ ת תָּמִ֑ עלַֹ֖

ה׃ יהוָֽ ה לַֽ חַ אִשֶּׁ֖ יחַ נִיחֹ֔ ת  ז לְרֵ֣ וְנִסְכּוֹ֙ רְבִיעִ֣
ין לַ ךְ נֶ֥סֶךְ הַהִ֔ דֶשׁ הַסֵּ֛ ד בַּקֹּ֗ אֶחָ֑ בֶשׂ הָֽ כֶּ֖

ה׃ יהוָֽ ר לַֽ י תַּֽ ח שֵׁכָ֖ בֶשׂ הַשֵּׁנִ֔ ה עֲשֶׂ֖וְאֵת֙ הַכֶּ֣
קֶר וּכְנִסְכּוֹ֙  ת הַבֹּ֤ יִם כְּמִנְחַ֨ עַרְבָּ֑ ין הָֽ בֵּ֣

ה׃  יהוָֽ חַ לַֽ יחַ נִיחֹ֖ ה רֵ֥ ה אִשֵּׁ֛ עֲשֶׂ֔  }פ{תַּֽ
י־כְוּבְיוֹם֙ט   ת שְׁנֵֽ י־שָׁנָ֖ה  הַשַּׁבָּ֔ ים בְּנֵֽ בָשִׂ֥

ה  לֶת מִנְחָ֛ ים סֹ֧ ם וּשְׁנֵ֣י עֶשְׂרנִֹ֗ תְּמִימִ֑
מֶן וְנִסְ ה בַשֶּׁ֖ ת עלַֹ֥ י כּֽוֹ׃בְּלוּלָ֥ ת שַׁבַּ֖

הּ׃  יד וְנִסְכָּֽ ת הַתָּמִ֖  }פ{בְּשַׁבַּתּ֑וֹ עַל־עלַֹ֥
ה וּבְרָאשֵׁי֙יא   יבוּ עלָֹ֖ ם תַּקְרִ֥  חָדְשֵׁיכֶ֔

ים בְּנֵֽ יהוָ֑ה פָּרִ֨ ד לַֽ יִל אֶחָ֔ יִם֙ וְאַ֣ ר שְׁנַ֨ י־בָ קָ֤
ם׃ ה תְּמִימִֽ י־שָׁנָ֛ה שִׁבְעָ֖ ים בְּנֵֽ   כְּבָשִׂ֧

היב  לֶת מִנְחָה֙ בְּלוּלָ֣ה  עֶשְׂרנִֹ֗וּשְׁלֹשָׁ֣ ים סֹ֤
ד וּשְׁנֵ֣י עֶ אֶחָ֑ ר הָֽ מֶן לַפָּ֖ לֶת שְׂרנִֹ֗בַשֶּׁ֔ ים סֹ֤

ד׃ אֶחָֽ יִל הָֽ מֶן לָאַ֖   מִנְחָה֙ בְּלוּלָ֣ה בַשֶּׁ֔

לֶת מִנְחָה֙ בְּלוּלָ֣ה יג  ן עִשָּׂר֗וֹן סֹ֤ וְעִשָּׂרֹ֣
יחַ נִיחֹ֔ ד עלָֹה֙ רֵ֣ אֶחָ֑ בֶשׂ הָֽ מֶן לַכֶּ֖ חַ בַשֶּׁ֔

ה׃אִשֶּׁ֖ יהוָֽ ה  יד ה לַֽ הְיֶ֨ י הַהִין֩ יִֽ ם חֲצִ֣ וְנִסְכֵּיהֶ֗
ר וּשְׁ ין לִישִׁ֧לַפָּ֜ ת הַהִ֛ יִל וּרְבִיעִ֥ ין לָאַ֗ ת הַהִ֣

את  ֹ֣ בֶשׂ יָ֑ יִן ז דֶשׁ֙ בְּחָדְשׁ֔וֹ לַכֶּ֖ ת חֹ֨ עלַֹ֥
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per (tutti) i mesi dell’anno. 
15 Ed un capro in sacrifizio 
d’aspersione sarà fatto al Signore, oltre 
all’olocausto cotidiano, e la relativa 
libazione. 
16 Nel mese primo, ai quattordici del 
mese (si farà il) sagrifizio pasquale al 
Signore. 
17 E al decimoquinto giorno del 
medesimo è festa: per sette giorni si 
mangeranno pani azzimi. 
18 Nel giorno primo è santa 
convocazione, alcun’opera servile non 
farete. 
19 E presenterete in sacrifizio da 
ardersi, olocausto, al Signore, giovani 
tori due, ed un montone, e sette agnelli 
nati entro l’anno: (tutti) da provvedersi 
immacolati. 
20 Colla relativa offerta farinacea di fior 
di farina intriso coll’olio: farete (cioè) tre 
decimi per ogni toro, e due decimi pel 
montone. 
21 E un decimo farai per ciascheduno 
dei sette agnelli. 
22 Ed un capro in sagrifizio 
d’aspersione, per propiziare per voi. 
23 Farete questi (sacrifizi) oltre 
all’olocausto mattutino, spettante 
all’olocausto quotidiano. 
24 Altrettanto farete ogni giorno, per 
sette giorni, qual cibo, sacrifizio (cioè) 
da ardersi al Signore, odore 
propiziatorio; (e ciò tutto) sarà colla 
relativa libazione, oltre all’olocausto 
quotidiano. 
25 E nel giorno settimo avrete [farete] 
santa convocazione, non farete 
alcun’opera servile. 
26 E nel giorno delle primizie, quando 
(cioè) presenterete al Signore un’offerta 
(della derrata) nuova, al termine delle 
consuete settimane, avrete santa 
convocazione, non farete alcun’opera 
servile. 
27 E presenterete in olocausto al 
Signore, in odore propiziatorio, giovani 
tori due, un montone, sette  
 

ה׃ י הַשָּׁנָֽ ד  טו לְחָדְשֵׁ֖ ים אֶחָ֛ יר עִזִּ֥ וּשְׂעִ֨
יהוָ֑ה עַ את לַֽ ה ל־עלַֹ֧לְחַטָּ֖ יד יֵֽעָשֶׂ֖ ת הַתָּמִ֛

ה וּבַחֹ֣טז  }ס{וְנִסְכּֽוֹ׃  רִאשׁ֗וֹן בְּאַרְבָּעָ֥ דֶשׁ הָֽ
ה׃ יהוָֽ סַח לַֽ דֶשׁ פֶּ֖ ר י֖וֹם לַחֹ֑ חֲמִשָּׁ֨ יז עָשָׂ֛ ה וּבַֽ

ים  ת יָמִ֔ ג שִׁבְעַ֣ דֶשׁ הַזֶּ֖ה חָ֑ ר י֛וֹם לַחֹ֥ עָשָׂ֥
ל׃ רִאשׁ֖וֹן  יח מַצּ֖וֹת יֵֽאָכֵֽ בַּיּ֥וֹם הָֽ

א מִקְרָא־קֹ֑ ֹ֥ ה ל אכֶת עֲבדָֹ֖ דֶשׁ כָּל־מְלֶ֥
עֲ ה וְהִקְרַבְתֶּ֨ יט שֽׂוּ׃תַֽ יהוָ֔ ה עלָֹה֙ לַֽ ם אִשֶּׁ֤

ד  יִל אֶחָ֑  יִם וְאַ֣ ר שְׁנַ֖ י־בָ קָ֛ ים בְּנֵֽ ה פָּרִ֧ וְשִׁבְעָ֤
ם׃ הְי֥וּ לָכֶֽ ם יִֽ ה תְּמִימִ֖   כְבָשִׂים֙ בְּנֵ֣י שָׁנָ֔

לֶת בְּלוּלָ֣ה בַכ  ם סֹ֖ נְחָתָ֔ ה שָּׁ֑וּמִ֨ מֶן שְׁלֹשָׁ֨
ר וּשְׁנֵ֧י ים לַפָּ֗ יִל  עֶשְׂרנִֹ֛עֶשְׂרנִֹ֜ ים לָאַ֖

עֲשֽׂוּ׃ בֶשׂ  כא תַּֽ ה לַכֶּ֖ עֲשֶׂ֔ עִשָּׂר֤וֹן עִשָּׂרוֹן֙ תַּֽ
ד לְשִׁ אֶחָ֑ ים׃הָֽ ת הַכְּבָשִֽׂ יר  כב בְעַ֖ וּשְׂעִ֥

ם׃ ר עֲלֵיכֶֽ ד לְכַפֵּ֖ את אֶחָ֑ מִלְּבַד֙  כג חַטָּ֖
קֶר אֲ עֲשׂ֖וּ שֶׁ֖עלַֹ֣ת הַבֹּ֔ יד תַּֽ ר לְעלַֹ֣ת הַתָּמִ֑

לֶּה׃ ת כָּאֵ֜ כד אֶת־אֵֽ עֲשׂ֤וּ לַיּוֹם֙ שִׁבְעַ֣ לֶּה תַּֽ
יהוָ֑ה  חַ לַֽ יחַ־נִיחֹ֖ ה רֵֽ חֶם אִשֵּׁ֥ ים לֶ֛ יָמִ֔

ה וְנִסְכּֽוֹ׃עַל־ע יד יֵֽעָשֶׂ֖ ת הַתָּמִ֛ וּבַיּוֹם֙  כה וֹלַ֧
ם  הְיֶה֣ לָכֶ֑ דֶשׁ יִֽ י מִקְרָא־קֹ֖ הַשְּׁבִיעִ֔

עֲשֽׂוּ׃ ל־מְלֶ֥כָּ א תַֽ ֹ֥ ה ל  }ס{אכֶת עֲבדָֹ֖
ה וּבְי֣כו   ם מִנְחָ֤ יבְכֶ֜ ים בְּהַקְרִ֨ וֹם הַבִּכּוּרִ֗

דֶ קְרָא־קֹ֨ ם מִֽ תֵיכֶ֑ ה בְּשָׁבֻעֹ֖ יהוָ֔ שׁ֙ חֲדָשָׁה֙ לַֽ
עֲשֽׂוּ׃ א תַֽ ֹ֥ ה ל אכֶת עֲבדָֹ֖ ם כָּל־מְלֶ֥ הְיֶה֣ לָכֶ֔  יִֽ

יחַ נִיחֹ֨כז  ה לְרֵ֤ ם עוֹלָ֜ ה חַ֙וְהִקְרַבְתֶּ֨ יהוָ֔  לַֽ
  ר שְׁנַ֖ י־בָ קָ֛ ים בְּנֵֽ ה יִם אַ֣פָּרִ֧ ד שִׁבְעָ֥ יִל אֶחָ֑
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